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         Klokken var halvsyv om aftenen, og det føltes som midnat. Alle andre havde forladt den ti år gamle retsbygning, som slog revner i hjørnerne i sine bestræbelser på at rumme biler på taget, fanger i kælderen og retfærdighed midt imellem. Helen West havde diskuteret håndjernssår hele dagen. Var de ensbetydende med vold? Var det blot en krænkelse af ens værdighed, når håndjern snærede om ens håndled? Hvad var det Logo havde sagt om, at de var en politimands eneste lovlige middel til at få én til at skrige? Han havde fremsat denne bemærkning med sit sædvanlige flertydige smil, som samlede alles sympati om arrene på hans håndled, og det var længe før han begyndte at synge. Jeg er måske nok lille, men jeg har kraftige håndled, havde Logo sagt: Se selv, de sætter altid håndjernene for stramt på. Det var på det tidspunkt, med denne troskyldige indrømmelse så sent på eftermiddagen, at hans retssag blev afbrudt. Helen nåede rystende af kulde op til sin vogn. Der var vådt og mørkt ovenpå i modsætning til den beklumrede, gule varme nedenunder.

         Vognen stod på det eneste tørre stykke af betontaget, lige ved siden af den hæslige spiralformede kørebane, der klyngede sig til siden af bygningen som en tyk skorsten. Børn ville elske den, tænkte Helen, men børn ved ikke, den er her. Bilister begyndte i toppen af spiralen og kørte ned gennem den snoede skakt: Rullebrætter ville være bedre. Økonomien forbød etablering af belysning. Det havde ikke været nødvendigt for hende at tage bilen i dag, men da en plads på taget var et svært opnåeligt gode, ville hun helst ikke give afkald på privilegiet. Hun brændte efter at komme ud dernedefra, ud af regnen, ind i bilens hylster og ikke standse før hun var hjemme, hvor en aften med morgendagens arbejde og sandsynligvis et skænderi med Bailey ventede. Nej, hun måtte undgå den slags: Han skulle ud at rejse, og selv om den båd, de skændtes i, ikke var særlig sødygtig, ønskede hun ikke at den skulle kæntre, før han tog af sted. Bildøren smækkede, hun havde pludselig travlt. Bilen var endnu koldere indeni, og hun famlede efter tændingen. Manglen på lys var kvælende som et tæppe.

         Åh gud, ville hun nogen sinde blive i stand til at lade som om hun ikke var bange for mørke?

          
   

         Forlygterne indfangede en mand, der lignede en kæmpemæssig natsværmer. En lille, let duknakket men adræt mand, der stod i regnen med håret klistret ind til hovedet og vinkede hende ud af parkeringsbåsen med myndige, overdrevent høflige fagter, som om han præsenterede en privat forestilling for kongehuset. Han vinkede hende ud, som om det var nødvendigt i tagets øde trøstesløshed, og spærrede samtidig vejen for hende. Han gik baglæns foran hendes vogn, vinkede hende frem, mens han trak sig tilbage tomme for tomme og bøjede sig forover ligesom for at snakke godt for den. Flinke mr. Logo med sit talent for at underholde, hendes lange eftermiddags anklagede, nu frikendt efter en sympatiafstemning, krydret med et stænk af juridisk teknik, det dumme svin. Helen følte en desperat trang til at træde på speederen, en vanvittig og frydefuld forventning om at se smilet forsvinde fra hans gavtyveagtige ansigt, mens han forsvandt under kølerhjelmen. Men det pludselige raseri, som havde fortrængt det chok hun havde fået ved synet af ham, forsvandt og blev til angst igen. Han var et underligt genfærd, Logo: En uvedkommende, som vinkede med armene i de alt for korte ærmer, hvorfra disse kraftige håndled gik over i enorme hænder. Helen rullede sin rude ned, holdt foden på koblingen og satte forskræmt vognen i gear, parat til at køre.

         „Vil De godt flytte Dem, mr. Logo? De har ikke noget at gøre heroppe. Hvad foretager De Dem i grunden?“ Stemmen var kraftig, myndigheden i den overraskede hende. Logo gik hen ved siden af bilen og blev uanfægtet stående i respektfuld afstand.

         „Åh, trækker frisk luft, mrs. West, trækker bare lidt frisk luft. Jeg så en dør og gik ud ad den.“

         „Flyt Dem, mr. Logo,“ gentog hun.

         „Jeg står ikke i vejen, gør jeg vel? Det er kun noget, De bilder Dem ind. Der var for øvrigt noget, jeg gerne ville spørge Dem om.“ Han kom nærmere. Pludselig krummede hans fingre sig om den øverste kant på det halvåbne vindue. Hans smilende ansigt kom ganske nær, mens han trykkede sine håndled mod ruden. I mørket så Logo næsten respektabel ud, men hans påklædning var en parodi på respektabilitet, som fik hende til at huske de flossede ærmer på hans luvslidte jakkesæt og den svage lugt af en krop i snavset tøj.

         „Sig mig engang, skønne mrs. West, sig mig engang: Kan jeg kræve erstatning for disse ar? Kan jeg, kan jeg, kan jeg det?“ Stemmen voksede til en monotont stigende og faldende tone, drillende og tryglende, slutningen på spørgeverset, starten på omkvædet: „Jeg syntes De var så skøn, mrs. West. Skøn af sind, skøn af skind ...“ Arrene efter hans gamle håndjernssår havde gjort indtryk, hans fingre slap deres tag.

         „Hvorfor kan jeg ikke kræve erstatning? Kan jeg? Kan jeg ikke? Det er ikke min skyld noget af det. Hvorfor fandt politiet aldrig min kone? Jeg kan ikke gøre for det jeg gør,“ messede han blidt.

         „Hør nu her, salmesyngende hykler, jeg skal nok få ram på Dem næste gang. Og skrub så af!“ sagde Helen.

         Hendes vogn skød frem så hurtigt, at hun et øjeblik mistede herredømmet over den og var farligt tæt på udkørselsmuren, før hun stoppede. Hun bakkede, rev i gearstangen, susede hen mod den mørke tunnel, fornemmede ham bag ved sig, hørte hans latter. Ned gennem spiralen gik det, meget hurtigere end sikkerheden tillod, vognen susede af sted som en kælk, der blev kastet tilbage fra væggene. Til sidst, da faldgitteret til verden udenfor åbnede sig, gjorde hun usikkert holdt. Hun stoppede for at trække vejret, følte en voldsom trang til at skrige og var taknemmelig for lyset som nådigt faldt på gulvet i bunden af skakten. Sikkerhedsvagten blinkede til hende inde fra et tarveligt rum, hvorfra et fjernsyn kastede ekstra lys, rejste sig uden formaliteter, men med betydelig fortørnelse og kom hen til hende.

         „Hvad er der galt? De kommer drønende herned som en anden fartbølle.“

         „Der er en mand oppe på taget,“ sagde Helen.

         „Såh?“ Ligegyldigheden var tydelig. Der var varmt hernede. „Jeg troede, alle de sindssyge var hjemme nu. Det er ikke nogen, der er stukket af, det ved jeg.“

         De var alle sammen gået klokken halvfire, alle dem som blev bragt tilbage til fængslet for første eller femtende gang. De kørte i transportvogne med jernstænger for vinduerne.

         „Han skal nok komme ned, hvem det så ellers er. Jeg er ikke nervøs. Er han farlig?“

         Helen trak vejret dybt og skælvende.

         „Det ved jeg ikke,“ sagde hun langsomt. „Jeg ved det simpelt hen ikke.“

         Logo? Farlig? Nej. Bare en stakkels fortabt sjæl måske, og det var uprofessionelt af hende at bande ad ham. Advokater, der repræsenterede anklagemyndigheden, burde ikke gøre sådan noget.

         Denne gang kørte hun videre uden hastværk. Åh, gud, jeg må lade som om jeg ikke er bange for mørke. Sikkerhedsvagtens ligegyldighed over for at der var en uvedkommende på retsbygningens tag, var på en eller anden måde trøstende, en holdning der neutraliserede det onde og gjorde alting banalt. Helen stirrede på vinduesviskerne, som tværede hendes synsfelt ud med deres slidte gummiblade, mens regnen oversprøjtede hendes skulder gennem det åbne vindue. Hun tvang sig til at slappe af og tænke på noget andet, end at hun havde gjort sig til grin for anden gang den dag. Geoffrey ville nok ikke høre på hende, hans tanker ville være andre steder, optaget af at pakke det mentale og følelsesmæssige udstyr sammen med tøjet. Helen kom i tanke om, hvor hun skulle hen, Geoffreys lejlighed var ikke hendes, og hun følte den gamle, velkendte bitterhed, som var så meget desto værre, fordi den var urimelig.

          
   

         Rose Darvey havde siddet længe på kontoret og ventet på Helen Wests telefonopringning ved retssagens afslutning. Det gjorde hun ofte. Det var Roses job at notere resultatet af dagens retsmøder, for at hun i sine notesbøger kunne holde en slags løbende kontrol med, hvor alle papirerne befandt sig. De var afdeling City Nord af Statsadvokatens Kontor, hverken mere eller mindre. Eftersom hun hverken havde lov til eller var oplært i at betjene computeren, tilværelsens guddom, skulle hun bagefter bare overdrage sine notater til en anden, som tastede dem ind og gav hende dem tilbage. Rose foragtede computeren, udelukkende fordi hun ikke måtte bruge den, selv om hun kunne, det var let, og fordi hun vidste, det ville være så meget enklere, hvis hun tog imod opringningerne, tastede dem ind på skærmen uden mellemled og sparede tid for alle implicerede. Men det var for enkelt for kaptajnerne på dette skib. Rose skulle også vide – og satte en ære i at gøre det – hvor hele den professionelle stab befandt sig ved dagens slutning, og sørge for, at de afhentede eller fik tilsendt, hvad de havde brug for til næste dag. Det gjorde hun med en hemmelig ringeagt for dem alle sammen. Hun nærede en voldsom loyalitet over for sekretærer af sin egen kaliber; advokaterne var en vittighed. Dinsdale Cotton rent til grin, Redwood var en dum skid, men det var ham der var boss, John Riley var meget sød, Amanda Lipton var et storsnudet fjols ... Helen West talte i det mindste til hende, men de var alle sammen lige store idioter. Rose havde længe haft mistanke om, at de alle sammen var en slags fiaskoer. Da Helen West sagde til Rose, at hun spildte sit talent på at være sekretær, og hvorfor forsøgte hun ikke selv at kvalificere sig til advokat, havde Rose rystet vantro på hovedet. „Rend mig i røven!“ havde hun sagt. „Blive det samme som Dem og arbejde her altid? Det kan De ikke mene.“ Helen var god nok, det nedladende gamle siv, og Rose var ikke ganske sandfærdig. Hun elskede at arbejde her i denne store gamle borg af en bygning, ønskede ikke at foretage sig noget som helst andet, men det ville hun aldrig have indrømmet. Ikke over for nogen af dem i hvert fald.

         I dag havde Rose ventet. Hun havde ikke lakeret negle eller tygget på den tynde fletning af blødt, farvet hår, der snoede sig bag hendes nakke, hvor hun altid kunne nå at lege med den. Resten af håret stod i stive totter op fra hendes hoved. Bare ventet uden at være rastløs og anspændt, mens hun så på sine fødder oppe på armlænene af en gammel, vaklevorn lænestol, betragtede sig selv med den form for nærmest beundrende afsky, som var en indgroet vane hos hende. Beundring for sin krop på grund af det, som så mange mænd ønskede at gøre med den, afsky fordi hun ikke selv kunne forstå dens tiltrækning. Hun var bekymret for kroppen, men andre bekymringer kom først. Bekymringer fik mange kvinder til at handle: Det gjorde Helen West irritabel, skarp, umeddelsom, undertiden morsom og til sidst undskyldende, men aldrig ligeglad. Det gjorde Rose Darvey meget tavs.

         „Jeg er sent på den, Rose,“ sagde Helen i telefonen. „Mr. Logo slap fri. Hvorfor kom du ikke og så det? Du kunne ha’ godt af at se, hvad det hele går ud på.“

         Hun lød såret, miss West, i dårligt humør. Der havde været en masse af den slags i den senere tid.

         „Nå, dét syn’s De?“ sagde Rose bevidst respektløst. „Tror De ikke, jeg har andet at lave? Jeg mener andet end at se Dem vade rundt i en skide retssal og gøre Dem til grin som anklager?“

         „Ja, det gjorde jeg i hvert fald.“

         „Hvordan lykkedes det ham at slippe denne gang?“ De havde alle sammen hørt om Logo. Helen Wests raseri over forsmædelige frikendelser af ham og andre havde givet genlyd i kontoret.

         „Han sagde, han ikke var trængt ind i skolegården. Han var gået derind ved en fejltagelse. For at feje den, sagde han. Bare for at se sig om, sagde han. Fortalte os hvordan han blev så desorienteret af at være alene. Han er bare en stakkels taber, og dette var bare en mindre forseelse, alt det dér. Så jeg var nødt til at kaste håndklædet. Hør her, glem alt hvad jeg sagde om at blive anklager. Glem alt hvad jeg nogen sinde har sagt om at blive advokat i det hele taget. Det vil være bedre for dig at gøre toiletter rene. Vi ses i morgen.“

         „Ja. Pas godt på Dem selv.“

          
   

         Rose lagde røret på, men det faldt af holderen, fordi hun rystede på hånden, og hun gjorde sig ikke den ulejlighed at lægge det på plads straks. Ville de nogen sinde få den mand buret inde? Det var den sidste opringning den aften og den værste. Nå, gud velsigne dig, skide Helen West, for at lade det dumme svin slippe af sted med det endnu en gang. Men så længe jeg arbejder her, ved jeg i det mindste hvor han er. Rose lagde telefonrøret på plads, lod fingrene løbe gennem sit hår og smed den 15 centimeter lange fletning om på ryggen af sin røde rullekravebluse. Kraven føltes fugtig, og blusen var krøllet foran. Nå ja, hvad andet kunne aftenens mand vente efter en dags arbejde? Telefonen ringede igen. Rose var ikke særlig henrykt, da hun tog den, røret var stadig klamt efter hendes egne fingre.

         „Jeg står nede ved hovedindgangen, Rose. Hva’ med en drink?“

         „Tjah. Og hva’ med en hamburger? Jeg er sulten.“

         „Er det rigtig? Det var rart. Det er jeg for øvrigt også.“ Der lød en meget sigende klukken.

         „Jeg er der om et minut.“

         Hun vidste nøjagtigt, hvordan resten af aftenen ville gå. Et par drinks, en slags betaling for samværet og et lift hjem. Hun var ligeglad. Hovedsagen var altid at forlade bygningen sammen med en mand. En hvilken som helst mand.

         Rose tænkte igen, mens hun gik gennem kontoret, trak frakken på, purrede op i håret og standsede ved et af skrivebordene for at rette på sine strømpebukser. Hvorfor fanden skulle jeg? Hvorfor? Hendes strømpebukser var tykke af hensyn til vejret, og de posede over knæene. Distræt trak hun den korte nederdel op og justerede dem omhyggeligt, idet hun begyndte ved anklerne og til sidst fik dem skubbet på plads omkring livet. Så stoppede hun den krøllede bluse ind, lod nederdelen falde igen, slyngede sin taske over skulderen og så op. Dinsdale Cotton, procederende advokat, stod i døren og så smilende på hende. Rose blev rasende.

         „Fik De set nok, hva’? Vil De ha’ Deres øjne tilbage?“

         „Undskyld,“ sagde han. „Jeg er frygtelig ked af det. Det var ikke min mening at optræde som voyeur. Jeg er virkelig ked af det.“

         „Jeg troede, De var gået hjem.“

         „Det var jeg også. Men jeg havde glemt halvdelen af mine papirer og var nødt til at komme tilbage. Hør nu her, det var ikke ment som en fornærmelse. Må jeg ikke gi’ en drink? Nej, ikke for synet, men fordi jeg satte Dem i forlegenhed. Og så for at jeg kan blive fri for at føle mig som sådan en idiot. Jeg ventede faktisk ikke at finde nogen, der var ved at klæde sig på, jeg beklager meget.“

         Han standsede, tydeligt oprigtig, al hans munterhed forsvandt ved synet af hendes rasende ansigtsudtryk. Stakkels idiot, tænkte hun, men ikke ilde. Ikke så underligt at han godt kunne li’ Helen West og hun ham. Bortset fra hans fjollede navn og imponerende gyldne hårpragt samt den kendsgerning, at han kun passede ind i et overklassehjem, var han flink, nysgerrig, men flink og den flotteste mand på kontoret, ikke fordi det sagde ret meget. Rose lod sig formilde.

         „Skidt med det,“ mumlede hun. „Men glem det med drinken. En anden gang.“

         Han bukkede, han bukkede fa’me, det gjorde han sgu. Rose ville fortælle Paul det senere som en slags afledning, som om afledning betød noget. Til sin overraskelse greb hun sig i at bukke tilbage: Der stod de begge to og spillede komedie, helt idiotisk. Dinsdale havde den virkning på folk. Han smilede.

         „Pas godt på strømpebukserne,“ sagde han.

         Nu smilede hun også, et ægte smil. Hvis han ikke havde smilet og bedt om undskyldning, ville hun have bidt ham i nosserne.

         De havde haft sådan en sag i sidste uge. En kvinde havde bidt nosserne af en mand under et skænderi. Rose var den eneste som ikke var forbavset.

          
   

         Hun klaprede hen ad gangen, puttede to afsluttede sagsmapper ind i den gamle vareelevator, som førte ned til kælderen, og skubbede sin skuldertaske på plads igen. Der var femten måder at komme ned til hovedindgangen på. Hvis man drejede til højre kom man til enden af en bred gang, så bred at den kunne rumme en bus. Så drejede man til venstre ned ad en smal trappe, men fem meter længere fremme var der en bredere trappe ned til en smal, ret unødvendig dør, som udelukkende var anbragt dér, for at man kunne komme til etagen nedenunder i stedet for til forlængelsen af den trappe, som engang havde været flot. Den samme brede trappe fortsatte med tilsvarende afbrydelser ned til indgangsdøren to etager længere nede. Sådan var det også med bagindgangen, hvor trappen gav genlyd, mens hun skyndte sig ned og ud gennem de knirkende svingdøre. Nedad, nedad, stadig nedad med al den støj hun kunne præstere. Hun holdt af at støje, nød at der var mennesketomt, var aldrig bange. Huset var så stort, at man altid kunne gemme sig et eller andet sted, og værelsernes numre virkede helt tilfældigt placeret. Engang havde det været hospital. En victoriansk sindssygeanstalt, havde Helen West fortalt Rose i den hensigt at udvide hendes horisont. Miss West var stopfyldt med unyttige oplysninger. Omstillingen til kontorhus havde været minimal, derfor de brede gange og de enormt brede døre, som personalet havde benyttet, når køretøjer med patienter i spændetrøje skulle transporteres fra ét sted til et andet. Hun havde lyttet til Helens forelæsning med store øjne og ventet utålmodigt på, at det skulle blive hendes tur. Det blev det omsider. „Jeg tror ikke på det. Huset er aldrig blevet lavet om ... det er hvad det altid har været ... et galehus simpelt hen, er det ikke rigtigt?“ Hun travede forbi videorummet for obskøne publikationer, forbi biblioteket med alle de ufærdige retsreferater og sidste uges aviser, forbi bedrageriafdelingen og snublede over det bulede gulvtæppe uden for personelevatoren med et skilt på døren: „ude af drift
      “.Helen West havde også sagt, at de alle sammen burde benytte vareelevatoren, den var mere pålidelig, sjovere og kunne rumme mindst én pygmæ ad gangen. Rose gik ud fra, at denne bygning var det eneste, de havde råd til. Ikke så mærkeligt med de idioter, der arbejdede her.

         Pludselig var hun ikke sikker på, om hun kunne klare den aften der lå foran hende. Men ved næste drejning af trappen vidste hun, at hun kunne. Fanden-i-voldske-Rose kaldte de hende. Nittenårige Rose, der aldrig forlod kontoret uden en mand.

          
   

         Kriminalbetjent Ryan og kriminalinspektør Bailey sad i skadestuens venteværelse på Hackney hospital.

         „Forbandet sindssygehospital, det her,“ sagde Ryan. „Drevet af en samling åndssvage amatører så vidt jeg kan se.“

         „Tal ikke ondt om lægerne. Vi har brug for dem.“

         „Jeg taler ikke ondt om nogen. Det er bare min mening.“

         „Vil du så holde din mund? Hvor længe tror du det varer?“

         „Åh, ti minutter vil jeg tro. Så ser de på dig i fem, og så kan du gå hjem.“

         Bailey så på sit ødelagte ur og stønnede. Hans venstre øje var halvt lukket af en enorm, purpurrød hævelse. Et hæmatom ville der stå i journalen. For Ryan var det bare et almindeligt blåt øje, en erhvervsrisiko, der som regel ikke ramte overordnede politifolk af Baileys rang. Ryan var urolig over hans stønnen. Det var første gang, han havde hørt det. Resten var en stribe sjofelheder som heller ikke var typiske for Bailey. Ryan grundede over chefens privatliv; han havde ikke været særlig glad i den senere tid, men på den anden side burde han have været for klog til at slå sine pjalter sammen med en advokat.

         „Hvad er der i vejen, chef? Gør det ondt?“

         „Selvfølgelig gør det overhovedet ikke ondt,“ svarede Bailey med dyster ironi. „Jeg kom bare pludselig i tanker om, at det var mig der skulle købe ind til middag i dag. Og lave maden, så den var parat sådan cirka nu. Fandens. Hun må nøjes med suppe.“

         Ryan stirrede vantro på ham. Han tænkte på sit eget ægteskab, som langt fra var utilfredsstillende, trods dets omskiftelser, en historie om brændte måltider glemt i ovne, men de var i det mindste blevet sat i ovnen først.

         „Helen? Lade sig nøje med suppe. Hvorfor er det ikke hende, der laver maden? Laver hun ikke mad?“ Han kunne lige så godt have sagt: Vasker hun sig ikke?

         Bailey rettede det raske øje mod Ryan. Det så bedrøvet ud, for ikke at sige lidt forskræmt over sådan at se på egen hånd.

         „Vi skiftes til det. Hos hende gør hun det, hos mig, gør jeg det. Men det er, som om vi er kommet ud af trit. Der har ikke været meget med at skiftes i den senere tid.“

         Det var så tæt på en betroelse, han ville komme, og Ryan opfattede signalet til at skifte emne. Nu lige efter jul og så på en råkold januardag ville han ikke have spoleret sit humør lige før en ferie. Han gned sig i hænderne.

         „Skidt med det. Tænk på Bramshill. I overmorgen. Væk fra alt det her. Har vi ikke fortjent det? Det bli’r ikke dårligt.“

         De skulle begge på et udvidet kursus på politiskolen i Bramshill. Ryan sagde, hans var i læsning og skrivning; Baileys var for overordnet personel. Han skulle tage sig af gidselsager herefter.

         „I dag var det heller ikke dårligt, vel?“ fortsatte Ryan og gned sig stadig i hænderne på en måde, som Bailey fandt irriterende. „Sidste dag i aktiv tjeneste, fem arrestationer. Det var en virkelig fin slutspurt, du præsterede, chef. Jeg har aldrig vidst, du kunne løbe så stærkt.“ Han mener godt klaret af en mand i min alder, tænkte Bailey.

         „Nej, du vidste ikke, jeg kunne løbe, og du vidste heller ikke, at manden ventede omkring hjørnet med knytnæven parat, gjorde du vel? Hvorfor sagde du ikke noget om det? Jeg kunne lige så godt være løbet ind i en mur og fået det overstået.“

         De brast i latter begge to. Ryan skævede til sygeplejersken, der kom hen mod dem. Der ville sikkert også være kvinder på Bramshill. Det var på tide at få den gamle muntret lidt op.

         „Hør lige her,“ sagde han til sygeplejersken. „Når De er færdig med mr. Bailey her, ku’ De så ikke gøre mig den tjeneste at gi’ ham en klap for øjet, så det ser værre ud? Jeg skal sige Dem, han har en dame, der venter derhjemme. Han har brug for sympati.“

          
   

         Vente. Helen mærkede tomheden i Baileys lejlighed, så snart hun satte nøglen i døren. Forsinket igen, altid forsinket, men hun kunne ikke engang kritisere ham for det; hun havde så tit selv været sent på den. For hans grovere tilfælde af forsinkelse lykkedes det hende som regel at hævne sig ved helt at blive væk ved en anden lejlighed. Det var det spil de spillede, hvor var det barnligt. Lampen på hans telefonsvarer blinkede til hende. Den kunne måske have indeholdt en forklaring, for han var altid meget samvittighedsfuld med den slags, men hun standsede ikke for at lytte af respekt for hans privatliv, så han også ville respektere hendes. Selv om de begge havde nøgle til den andens lejlighed, var det ikke helt det samme som at være fuldstændig hjemme i den, sådan var reglerne. Helen ville gerne have følt retfærdig harme, men vidste, at det ville være ubegrundet. Geoffrey var politimand: Han havde ikke fast arbejdstid som andre mænd. De havde valgt at have et forhold, som var både uforpligtende og forpligtende på samme tid. Det måtte nødvendigvis give vanskeligheder, og det var hende, der havde insisteret på denne besværlige struktur. At leve sammen havde heller ikke fungeret særlig godt. Helen var aldrig helt klar over, om Baileys påståede vilje til at forsøge igen eller måske ligefrem gifte sig med hende havde virket som en narresut for deres midlertidige arrangement eller som et irritationsmoment. Måske var de bare for gamle, ligesom brødet i hans brødkasse. Han måtte have glemt at købe ind. Der var ris, rejer på dåse, kartoner med suppe og mere end tilstrækkeligt med vin til at dulme dagens trængsler. Ikke ligefrem noget festmåltid måske. Hun kunne være gået igen fra denne taglejlighed, som var så meget køligere end hendes egen overfyldte kælder, og have fundet døgnbutikken på hjørnet for at supplere deres forsyninger, men hun gjorde det ikke. I stedet ventede hun et kvarter og gik så hjem.

          
   

         Der var mørkt henne i den gade, hvor Logo boede, og endnu mørkere i smøgen mellem hans hus og Bedstes. Ingen af dem ejede deres små huse, det var umuligt med deres indkomster, selv i en gade som denne, hvor ingen ved deres fulde fem ville finde på at købe et hus. Det mente i hvert fald Logo. Ejendomsmæglerne kan ikke have ment sådan, for deres skilte skamroste fem boliger på den anden side af gaden. Der var blevet gjort forsøg på at pynte lidt på Legard Street, men de der havde prøvet med ungdommens energi og gåpåmod var tilbøjelige til at flytte efter et år eller to. Nu var det stort set privatejede boliger for håndværkere og enkelte almindelige lejere som han og Bedste. Lejerne var gamle, en truet og stridbar art som ikke holdt sammen, men hånede de private ejere med deres nye gadedøre. Alle var plaget af naboskabet til fodboldbanen. Hver anden uge i sæsonen og også masser af andre gange blev deres gade blokeret af biler og deres haver overtrampet af tusinder til fods, som kom for at tiljuble holdet. Efterhånden som holdet havde heldet med sig, blev gaden stadig mere truet. Unge mrs. Jones i nummer sytten var flyttet efter det første barn, fordi hun ikke kunne udholde tanken om at skulle have en liste hængende i køkkenet over de lørdage, hvor hun ikke ville kunne nå frem til hospitalet for at føde det næste. I sammenligning med fodboldbanens farer var Logos sang et mindre irritationsmoment. Han havde en lys tenor, og nu blandedes den med den vedvarende regn og øgede uhyggestemningen, men det mindskede ikke den triumferende klang.

         
            „Kom, Gud Faders Ånd fuldgod,
   

            kom med ild, med kraft med mod,
   

            saligt smil og himmelsk gråd,
   

            stat os bi med råd og dåd!“
   

         

         Tatara-tah! sluttede han, da han havde glemt ordene i næste vers. En dør smækkede. Man hørte lyden af hastige fodtrin i sølet, en anden dør smækkede, nogen stillede affald ud. Logo så sig ikke om. Det var ikke nogen lystig gade. Han dykkede ind i smøgen og famlede efter sin gadedørsnøgle. Som om den var nødvendig. Det eneste man behøvede at gøre var at give døren et spark og gå lige ind, hvis man havde lyst. Men af en eller anden grund var der ingen der gjorde det.

         „Mor!“ brølede han, idet han åbnede døren. På den anden side af det faldefærdige stakit, der flankerede passagen, hvor den endte i en mosgroet baggård, strømmede der lys ud gennem glasdøren til nabokøkkenet. Logo skrævede over stakittet og bankede på ruden. Det var ikke sikkert, hun havde hørt ham gennem regnen, men nu havde hun, og han ville have nogen at snakke med. Selv om hun blev sur, ligesom hun hadede at han kaldte hende mor eller Bedste, når hun ikke var nogen af delene, tog det hende i reglen ikke mere end tre minutter at komme ud til ham. Gamle mrs. Mellors var offer for sin egen trang til selskab, og Logo var blevet hendes redning. Hun var også den eneste i gaden, som stadig godt kunne lide hans sang, længe efter at den havde mistet nyhedens interesse.

         „Jeg ku’ lige så godt være din mor,“ knurrede hun, mens hun slæbte sig ind ad den ramponerede dør, han havde ladet stå på klem. „Hvad vil du nu ha’?“

         „Ingenting,“ sagde han indigneret. „Hvornår har jeg nogen sinde villet ha’ noget af dig? Men det er vådt udenfor, og jeg tænkte, du gerne ville ha’ en drink.“

         Hun sukkede. „Du kender mig jo, men du ku’ godt ha’ sparet mig for at blive våd og taget drinken med ind til mig. Du er pløret allerede. Jeg sad og strikkede.“

         „Ingen skal kalde mig pløret!“ Han stillede sig i boksestilling over for hende, det aggressive udtryk mildnedes af smilet på hans ansigt. Margaret satte sig tungt.

         „Nu er jeg med,“ sagde hun. „Du slap åbenbart godt fra det i dag. Ikke så sært du vil fejre det. Åh, jeg ville ønske, de ville holde op med at være sådan på nakken af dig, de politifolk. Det er ikke retfærdigt. Ikke fordi du ville have skade af en lille tur i spjældet. Du ville få mad, tage lidt på.“ Hun klukkede.

         „Er det dét du ønsker for mig, din utaknemmelige gamle ko. Er det dét du ønsker?“ Op af en laset jakkelomme tog han en halv flaske whisky og fra den anden en flaske ingefærøl. Flot. Margaret Mellors mærkede, at hun fik vand i munden ved synet af whiskyen. Hun så ned på sine ben, der hvilede på det rådne linoleumsgulv foran hende, og stokken, der lå ved siden af dem. Margaret ventede på en ny hofte og syntes, hun havde ventet i en evighed. Hun var nogenlunde mobil med den gamle, men på denne tid af dagen havde hun ondt i den.

         „Nej,“ indrømmede hun. „Det var ikke sådan ment, det ved du godt. Jeg ville bare ønske, du ville opføre dig ordentligt. Men du er god ved mig, Logo. Jeg ville hellere ha’ dig død end levende. Ka’ du ikke snart ta’ dig sammen til at skænke mig den drink?“

         Han smed en pakke cigaretter over til hende. Hun greb den behændigt med begge hænder. Margarets hænder og hendes hjerne var upåvirket af halvfjerds års hårdt arbejde uden nogen større forventninger til livet, selv ikke til at begynde med. Salige er de som ikke venter sig noget, plejede hun at sige, for de bliver ikke skuffet. Logo og Logos familie havde givet hende de fleste af de glæder, hun nogen sinde havde oplevet. Han så på hende med det smil, der appellerede til dommere, og sagde blidt: „God ved dig, mor? Er det ikke snarere omvendt? Jeg ved ikke, hvad jeg skulle ha’ gjort uden dig, men det er ikke megen tak vi får, vel?“ Hun rystede på hovedet, ikke særlig ivrig efter at fortsætte samtalen, men han gav sig ikke.

         „Hvad skulle jeg ha’ gjort med en kone som min? Og en datter at opdrage med sådan en kone? Det ved jeg ikke. Du var mor for os alle sammen, mor, du og Jack, Gud velsigne ham. Og hva’ sker der så efter al den kærlige omsorg? Konen stikker af med en anden, og datteren vil ikke se sin far. Nå, skidt med det, Bedste.“

         Margaret trak på skuldrene og håbede, samtalen snart ville gå i stå. Hun var sådan set ikke i tvivl om, at hun fortjente hans komplimenter, men hun brød sig ikke om at høre dem, og tanken om den forsvundne datter og den kønne kone fyldte hende med en sorg, der var værre end fysisk smerte. Hun havde vænnet sig til den og sagde til sig selv, at eftersom Logo talte om sit eget kød og blod, forstod hun muligvis ikke hans tvangsforestillinger, da hun ikke selv havde nogen børn at sammenligne med. Hun havde taget Logos barn til sig i stedet, men hun vidste, at hun ikke havde nogen ret til hende nu.

         „Du har ikke set dem, går jeg ud fra?“ sagde han trist. Hun troede et øjeblik, at han mente de naboer der hadede ham mest, ejeren af deres to identiske huse og hans kone, men det var slet ikke det han mente.

         „Set hvem? Nåh, nu ved jeg hvem du mener. Nej, dit fjols, selvfølgelig har jeg ikke det. Ikke de sidste fire år. Vær nu ikke dum. Hvorfor spørger du altid?“

         Whiskyen, som hun drak langsomt men grådigt, var allerede inde i systemet og dulmede smerten, om end ikke sorgen og skyldfølelsen. „Jeg gjorde, hvad jeg kunne,“ sagde hun. „Jeg ville ønske, du ikke blev ved med at spørge. Jeg har ikke set hverken din datter eller din kone siden kort efter Jacks død, og du ville være den første, der fik det at vide, hvis jeg havde. Vil du godt holde op, din skøre skiderik?“

         Logo kastede hovedet tilbage og lo lige så melodisk som hans sang var, når den var bedst. Den dystre sindsstemning, der var så helt anderledes end hans sædvanlige lyse og lette, var atter sporløst forsvundet. Åh, man måtte elske ham: Han var en personlighed, flød ovenpå som en prop hen over alle fortrædeligheder og tog de job, som ingen andre ville have. Det beundrede hun ham for. Hvem ville ellers være gadefejer og trille rundt med den store gamle vogn hele dagen og samle affald op? Hun følte sig lige så loyal over for Logo, som hun altid havde gjort, lige så beskyttende som om han havde været en søn og lige så bekymret. Ingen af de andre gamle mennesker i gaden havde en søn, der var halvt så omsorgsfuld som han.

         „Jeg har dejlig suppe, hvis du vil ha’ noget,“ sagde Margaret. „Men hvad enten du vil eller ej, så tror jeg, at jeg vil ha’ mig en til af de der,“ og smerten i hendes bryst, dette forvarsel om tårer, mildnedes ved lyden af væske.

          
   

         „Nej, jeg vil ikke ha’ en til, tak. To er rigeligt.“

         „Det må være din spøg. Vi er jo ikke engang begyndt. Én til?“

         „Nej tak. Hør her, har du noget imod, at jeg overlader dig lidt til dig selv? Jeg tror lige, jeg stikker hen forbi hendes lejlighed for at se, om hun er hjemme. Det ligner hende ikke ...“

         „Herregud, Geoff, sådan er alle kvinder.“ Ryan var chokeret, eller rettere sagt rasende. Han havde kørt chefen hjem og konstateret, at der overhovedet ikke var nogen, ikke engang påbrændt mad eller en kop suppe, kun et tørklæde på en stol for at vise, at hun havde været der og var gået igen. Mennesket kunne ikke leve af en duft af parfume. Telefonsvareren havde blinket som et skeløjet væsen, og der var ingen tegn på ild i kaminen eller et skørt. Velkommen hjem, vor sejrrige helt, amen. Ryan, som kunne klare alting, bortset fra en anden mands skuffelse over en kvinde, anbragte den lappede helt med det blå øje i sin vogn og kørte ham et andet sted hen. Det var hans egen erfaring, at hvis man kom for sent, kunne man lige så godt komme meget for sent. Jo senere man kom, desto mere lettede blev de over at se én, og vreden var den samme efter to timer som den var efter seks.

         „Godt. Hør så her, jeg kører dig derhen. Og så må jeg af sted. Okay?“

         „Ja, selvfølgelig. Meget venligt af dig.“ Der var en mærkelig kulde i denne tilbagevenden til det formelle. Bailey tabte aldrig besindelsen, hvad enten branderten var stor eller lille, han kunne være koldere og mere farlig end isslag, og pludselig misundte Ryan ikke Helen West, som han syntes godt om og beundrede, hvis hun bare kunne lære at opføre sig som en kvinde.

         De standsede uden for det store, gamle hus, hvor hun boede. Ryan kendte ruten fra pubben, den vej han altid tog. Selv om han boede uden for London, havde han strejfet rundt i den som en anden taxichauffør. Når man kommer ud ad pubbens dør drejer man til højre, kører ned ad Legard Street forbi fodboldbanen, drejer til venstre ved parken, over lyskrydsene og ind i respektabiliteten. Ikke ligefrem Ryans yndlingsområde, men Bailey var fortrolig med det, fordi Helen boede der, gud hjælpe ham.

         Ryan vinkede og begyndte at vende vognen, endnu mens chefen steg ud. To døre længere henne stoppede han motoren, steg ud og gik tilbage. Helen West havde en smuk hoveddør til sin kælderlejlighed, og lyset var tændt. Ryan stod i mørket og så chefen ringe på dørklokken. „Hvor har du været, Helen?“ sagde han til hende, da døren blev åbnet. „Hvor var du? Kunne du ikke have ventet?“ Han så den ældre mand gå indenfor, hørte hendes ord: „Undskyld,“ sagde hun. „Jeg er ked af det. Åh, hvad har du lavet? Ikke igen ...“

         Det var bedre. Ryan var glad for, at Bailey havde klap for øjet. Den fik ham til at se ud som en såret sørøver.

         Han kørte tilbage gennem Legard Street i retning mod motorvejen. Hvad mentes der med sent? Det var overhovedet ikke sent efter hans målestok. Han overvejede at stoppe op på vej hjem. Slap nu af, gamle ven, sagde han til sig selv. Bramshill i overmorgen, opfør dig ordentligt og sørg for at være hjemme inden ti. Hans kone var klog nok til ikke at kalde det sent. Idet Ryan drejede til højre og nød farten og den fornemmelse af retskaffenhed, som kom af at være ædru, genkendte han vagt et ansigt i en vogn han passerede, og som snoede sig frem mellem de dobbeltparkerede biler i de tvivlsomme gader omkring stadion. Ved du hvad, sagde han til sig selv, jeg troede, jeg kunne forudsige, hvordan det ville gå i aften. Jeg troede, jeg kunne have drukket ham fuld, men det kan nås endnu. Det tør jeg godt vædde på.

          
   

         Rose Darvey havde vidst nøjagtigt, hvordan det ville gå i aften, men hun var alligevel skuffet over, at den blev så forudsigelig som den gjorde. Der var en pris at betale for enhver eskorte væk fra kontoret. Nu havde hun betalt og det for en køretur i en ramponeret Ford Cortina, som var det eneste, en politiaspirant havde råd til. Han havde taget hende med til en pub til tre drinks og tre portioner chips og derefter, mere tøvende, til en McDonald’s hvor de havde siddet i tavshed og gumlet sig igennem det meste af menuen i en belysning af den slags, der hypnotiserede hende til tavshed, alt sammen som forudbetaling på desserten. Rose Darvey, med trusserne nede om den ene ankel og strømpebukserne med knæ i gemt under sengen, hvor hun lå på et politikollegium. Med politiaspirant Williams, der arbejdede sig frem mellem hendes lår, inden han skulle af sted på nattjeneste, og lavede en del støj i samme anledning. Åh, Rose, Rose, Rose, som om navnet betød noget, mens han endnu havde skjorten på og masede sig ind mellem hendes ben med skælvende ansigt. Hun betragtede ham uinteresseret, mens han tårnede sig op over hende. Hendes hænder hvilede på hans lille bagdel, som hun æltede ligesom dej: Mænd var farlige, når de blev ophidsede, man måtte lade, som om man nød det. Rose var anspændt og øm: han gav sig god tid til lyden af hendes kunstige stønnen og den slubrende lyd, mens hendes øjne var rettet mod gipsloftet. Netop som hun troede, at han aldrig ville blive færdig, kom han og brød sammen. Åh, Rose, Rose, Rose. Hold kæft, tænkte hun, men hun huskede at blive ved med at kærtegne. Ti minutter efter sad de igen i Cortinaen, han på vej til nattjeneste, hun til sin seng. De kørte ned ad Northchurch Street, hvor Rose vidste at miss West boede, fordi hun vidste alle den slags ting. Der var lys dernede. Hun sidder nok og drikker kakao. På det tidspunkt var hendes øjne rettet lige fremad, som de var det meste af tiden. Paul begyndte at tvivle på hendes tavshed, men han var for klog til at tvivle på sit held.

         „Hvad nummer var det nu, det var?“ sagde han da de var tre kilometer forbi stadion.

         „Det ku’ du li’ at vide,“ sagde Rose næsvist, nu hvor strømpebukserne var mere eller mindre på plads med en generende klæbrig fornemmelse mellem benene. „Bare sæt mig af på hjørnet, det er nemmere. Vi ses.“

         Han adlød, hans tanker var andre steder, mens han koncentrerede sig om nattjenesten og ønskede, han havde sovet lidt mere i dagens løb. Hun gik langsomt hen ad gaden, så længe han var i sigte. Så begyndte hun at løbe.

         Åh, gud, lad mig slippe for at indrømme, at jeg er bange for mørket.
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Anklagemyndighedens kontorer så ikke mere ærværdige ud først på eftermiddagen, end de gjorde efter mørkets frembrud, men Brian Redwood, husets overhoved, trøstede sig med den tanke, at de synlige irritationsmomenter i det mindste var usædvanlige. Han havde altid ønsket sig et kæmpestort kontor, om ikke for andet så for at afspejle status, men nu indså han at det var en myte, eftersom han var konge uden krone. Det lokale, han rådede over, var stort nok til, at en potentat kunne sidde som en ært på en trone i den ene ende, men pragten var som i et forfaldent russisk palads og havde lige så mange bekvemmeligheder som en hule. Da Redwood blev tvunget ind i disse lokaliteter for et år siden i jagten på stadig billigere lejemål, troede han ikke sine egne øjne, og selv om hans vantro var blegnet, var skuffelsen ikke. Det var alt sammen led i ydmygelsesprocessen, og han var aldrig sikker på, om den proces var tilsigtet. Det eneste træk ved bygningen, han syntes om, var de storslåede stakitter udenfor, som omgav huset på tre sider, hvor de stod høje og utilnærmelige med dødsensfarlige spidser på hver enkelt elegant fransk lilje, en barriere mod verden. Redwood betragtede snarere stakittet som et middel til at holde personalet inde end til at holde andre ude; det var en advarsel til dem, der skulkede og flygtede, men han hadede resten af bygningen. Han var en upåfaldende mand, en fra den grå brigade, farveløs af natur men langt fra dum. Han havde aldrig haft problemer med lovens bogstav, hvilket var grunden til at han havde valgt juraen, men med mennesker var det en anden sag.
 
   
Denne eftermiddag ledede han en øvelse i bedre kommunikation med sin professionelle stab. Et ulideligt managementkursus havde gjort det klart for ham, at dette ikke blot var stærkt påkrævet, men bydende nødvendigt, eftersom stabsånden var hans ansvar. Han havde forgæves prøvet at forklare, at ingen høvding, der var strandet i en bygning som denne, kunne fjerne årtiers støv og gøre indianerne glade, medmindre han forhøjede deres løn. Svaret ovenfra kunne ikke tages alvorligt: Han måtte vinde deres hjerter og sind og få dem til at tolerere det utålelige. Slutresultatet var månedlige møder ved tetid kun for advokater. De sad i hans kontor på et sammensurium af stole og spiste de syltetøjsdoughnuts, han havde betalt af sin egen lomme. Redwood havde en meget gammeldags opfattelse af et traktement og kunne ikke se, hvorfor spild af tid skulle koste penge.
 
   
Det var meningen, at de i en slags fælles skriftemål skulle diskutere de sager, der gav dem problemer, og det var hvad de mere eller mindre gjorde indbyrdes, mens de ignorerede Redwood, hvis blik imens gled rundt langs væggene. Høje lofter med revnede stukornamenter, store panelbeklædte døre, der var så tykke af snesevis af lag maling, at panelbeklædningen næsten var forsvundet. Der var en stor og grim åben kamin fra 1890’erne maskeret af en tilsvarende elektrisk fra 1950’erne, som nu var ubrugelig. Gasrør løb op langs væggene, heller ikke til nogen nytte, eftersom de nyere radiatorer stod side om side med de gamle. Der var sket mange nyindretninger, men intet var fjernet, bortset fra det, der måske havde været smukt. Han var lige ved at brække fingrene, hver gang han forsøgte at åbne et af de kæmpemæssige skydevinduer, der nåede næsten fra gulvet til over hans hoved. Han havde en ubehagelig vished om, at der under hans fødder og over hans loft i denne kolossale labyrint af et hus fandtes værelser, som han aldrig havde set. Efter at de var flyttet ind, havde det taget ham tre dage at finde toiletterne på denne etage, og selv nu gik han forskellige veje hver gang.
Rygning var ikke tilladt inden for Redwoods personlige domæne, og han bemærkede med skjult tilfredshed, at Helen West ikke blot virkede rastløs, men så ud som om en stærk gin ville være at foretrække frem for tynd te. Han betragtede hende med sin sædvanlige blanding af modvillig respekt og forlegenhed. Hun havde ændret sig i den senere tid. Tidligere var det som om hun altid understregede muligheden for, at de anklagede kunne være uskyldige, men nu var det nærmest en besættelse hos hende, at det ofte kneb at bevise deres skyld. For øjeblikket underholdt hun dem alle med historien om en mand ved navn Logo.
„Han kom altså ind iført jakkesæt, slips, hele pibetøjet, lignede indbegrebet af mindrebemidlet respektabilitet og, åh ja det glemte jeg, med sin Bibel i hånden. ’Jeg har taget min egen med,’ sagde han blidt og bukkede for dommeren. Han hørte på alle vidneudsagnene, stillede kun de mest relevante spørgsmål, som om han havde repræsenteret sig selv hele sit liv.“
„Det har han muligvis,“ sagde Dinsdale og lo. Helen ledsagede sin fortælling med adskillige fagter og armbevægelser. Han havde også set Logo før, og han glædede sig til Helens mimiske fremstilling.
„’Undskyld,’ siger han til moderen til det første vidne, ’men Deres søde lille datter har ikke klaget over, at jeg har rørt ved hende på nogen måde, vel?’ ’Nej, aldrig,’ indrømmer vidnet. ’Jeg tilbød hende bare slik, ligesom jeg har gjort til andre?’ ’Netop,’ siger vidnet. ’Jeg fulgte ikke mit tilbud op med nogen form for sjofle antydninger?’ ’Hva’ er det for noget?’ ’Det ved jeg ikke, frue. Jeg kan faktisk ikke definere noget, jeg ikke kunne finde på at gøre, men jeg troede, det var det, jeg blev beskyldt for.’ Åh, han er så frygtelig velformuleret. ’Frue, jeg er bange for,’ siger han så, ’at jeg udelukkende fulgtes med Deres datter fra skoleporten, fordi hun var alene og græd, fordi jeg fik ondt af hende, og fordi hun ligner min egen datter, som jeg har mistet.’ Vidnet var rørt til tårer. Og dommeren. Han er nærmest naivt opfindsom. Så fortalte han os, hvor hårdhændet politiet var og viste os håndjernssårene, og ingen turde påpege, at de sår absolut ikke var nye. Alle endte med at kappes om at være søde imod ham, og da han blev frikendt, ved I hvad han så gjorde?“
„Ja,“ sagde Dinsdale. „Han sang.“
„Netop,“ sagde Helen. „’Bliv hos mig, kære Herre Krist, jeg ellers går i blinde ...’ Han har en smuk stemme, men han kender sin begrænsning, så han stoppede efter andet vers.“
„Den kender jeg,“ sagde John Riley, den eneste kirkegænger iblandt dem.

            ’Ser ej den vej hvorpå jeg hist
   

            skal fredens hjemstavn finde.
   

            Bliv hos mig, du alverdens lys;
   

            driv syndens mulm og dødens gys
   

            i nåde fra mit hjerte.’
   

         
Hans smukke basstemme fortonede sig, da han blev genert. Han så ned og rødmede. Man kunne have hørt en knappenål falde til jorden i den stilhed, der fulgte. Redwood rørte uroligt på sig. Dette var faktisk for meget for en mand, der helst så andre beherske sig.
„Kan I se, hvad jeg mener?“ sagde Helen og brød fortryllelsen. „Man kan ikke krydsforhøre en mand, der synger salmer på den måde. Man kan heller ikke komme uden om, at det er femte gang, han er blevet grebet i utugtig optræden. Har I hørt om hans første specialitet for flere år siden? Blev fundet i en kontorbygning, hvor han tidligere havde gjort rent. Folk vendte sig om, og pludselig var han der. Nu er han gadefejer. For tiden prøver han at lokke mørkhårede småpiger til at gå med en tur på kirkegården. Og han ved hvor magtesløse vi er. Han gør faktisk aldrig noget. Er jeg den eneste, der finder ham så skummel?“
„Han skulle overhovedet ikke have været retsforfulgt,“ sagde Redwood vredt. „Ikke hvis bevismaterialet var så tyndt, som De antyder. Hvad tænkte De på, Helen? Hvad er der sket med Deres dømmekraft? De er ved at blive en forfølger!“
Det var en gammel vittighed, forfølger, retsforfølger. Det så da altid ud, som om han havde lyttet til noget andet end sangen, men Helen vendte sig mod ham uden nogen som helst form for smil på ansigtet.
„Selvfølgelig var der beviser.“ Hun tav og rødmede. „Der var i hvert fald en halv blufærdighedskrænkelse. Jeg mener, han var ret ihærdig.“ Et smil begyndte at dukke op i hendes ene mundvig. „Okay, jeg forstår pointen. Han siger, han er blevet vanvittig af fodbold. Ligesom en varulv af månen.“
„Hvad er en halv blufærdighedskrænkelse?“ spurgte Dinsdale.
„Ikke nogen krænkelse,“ sagde Redwood, „og nu må I have mig undskyldt, jeg mener hvis der ikke er andet...“ Han havde gjort sin pligt. De tog det som et signal og rejste sig samtidig med en vis lettelse. Møderne var en plage og lokalet var kvælende.
„Helen, ville De have noget imod at vente lidt?“
Dinsdale standsede ved døren, parat til at komme tilbage, da Helen blev hvor hun var. „Åh, ta’ det roligt, mand,“ bjæffede Redwood. „Hun skal ikke ha’ en skideballe, det er noget helt andet, det drejer sig om. Drop bare den beskyttermine. Hun behøver ingen vidner.“ Det var ikke første gang han spekulerede på, hvordan Helen skaffede sig sin hær af forbundsfæller. Men så snart Dinsdale var gået, ønskede Redwood, han ville komme tilbage, så han slap for at være alene med hende. Han hostede hult som en taler, der ikke kan huske, hvor langt han er kommet, og som ikke kan udholde tavshed, men alligevel ønsker at udsætte foredraget. Han ventede på, at døren skulle blive lukket. Dørene her lukkede i det mindste med vægtig lydløshed i modsætning til vinduerne, der klaprede som torden.
„Helen, jeg har brug for Deres hjælp. En temmelig delikat sag, og jeg ved ikke, hvordan jeg skal gribe den an.“
Hun så skarpt på ham, ventede på ironien. Hun vidste, at Redwood ikke havde for vane at rose folk, men at pille dem ned når de mindst ventede det. Måske var det en oprigtig bøn om hjælp fra en mand, der var hjælpeløs, når han stod over for følelsesmæssige problemer og misundelig på hendes egen ubekymrede færden i livets larmende fængselskorridorer.
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